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Capitolo 1

Lo zoo d’inverno
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41° anno dell’era Shōwa (1966), 
zoo di Kyoto.

Erano ormai 
otto mesi 

che lavoravo 
per un gros-
sista di stoffa 

a Kyoto.

Quando non 
avevo niente 
da fare, an-

davo allo 
zoo.
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Non ci 
andavo a  

disegnare...

Eppure 
una volta 
arrivato lì 

non facevo 
altro.

La sera per 
cena torno a 

Kawaramachi.

La Watanabe 
S.P.A., la 

ditta per cui 
lavoravo…

… era una 
piccola 
azienda 

con quindici 
impiegati.

1

1 WAtANAbE S.P.A.

0040.fumetto01.indd   7 5-12-2009   14:11:29



8

oh!

Buonasera 
signora.

Ah.

Bentor-
nato.

Avete 
clienti?

Non 
molti…

Hama-
guchi, ha 
già man-
giato?

Sì, ho 
cenato 
fuori.

Bene. 
Gli altri 
sono già 
di sopra.

Che 
strano...

Non succedeva 
spesso che 

Nobuko desse 
una mano 
in cucina 

alla madre a 
quell’ora…
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L’edificio che 
ospitava i 

dipendenti 
della ditta 

era una 
vecchia casa 
mercantile.

Il deposito 
era stato 

ristrutturato 
e riadat-

tato per gli 
alloggi. Io 
vivevo as-

sieme ad altri 
tre colleghi 
al secondo 

piano.

Salve a 
tutti!

oh !

Final-
mente!

Non mi dire 
che sei sta-
to di nuovo 
allo zoo…

Sempre con 
l’album da 

disegno sot-
to braccio. 
Sei proprio 

fissato, 
Hamaguchi.

Non è 
vero. Non avevo 

nient’altro 
da fare e 
quindi…

Se non sai 
cosa fare, 
entra nella 

nostra 
squadra.

Abbiamo 
bisogno 
di gioca-

tori… Hey 
Hamaguchi, 
hai saputo?

eh?

Cosa?
La figlia 

del capo...
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... è tor-
nata.

Era 
sposata con 

il proprietario 
di una fabbrica 

di tessuti di 
Nishijin2.

...

Chissà. 
Forse è stata 
ripudiata dal 

marito.

il capo 
è su tutte 
le furie!

Dovevi 
veder-
lo…

Le 
sue urla 

arrivavano 
fin qui.

Eh 
già! Proprio 

così!

Credo 
proprio che 

per un po’ non 
potremo gio-
care a base-

ball.

La figlia 
del 

capo…

Mi 
suona 
bene…

Ayako è una 
bellissima 
ragazza…

io la sposerei, 
anche se ha 

appena divor-
ziato…

Ahahah!

Forse è meglio 
non mettersi 
strane idee in 

testa!

2 Nishijin è un distretto di Kyoto famoso per le sue fabbriche produttrici di seta.
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Qualche 
giorno 

dopo…

In ufficio non 
si parlava che 
della signo-

rina… E alla fine 
venne fuori 

tutta la 
verità.

Ayako, 
l’unica figlia di 
Watanabe, era 
sposata da due 

anni…

Suo marito, 
in qualità di 

primogenito, 
avrebbe presto 

preso il posto del 
padre alla guida 
di una delle più 
importanti fab-
briche di tessuti 

di Nishijin.

Il matrimonio era 
stato combinato 
dalle famiglie dei 
due ragazzi, ed è 
forse per questo 
che le cose non 
funzionarono…
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A quanto pare, 
il divorzio 

era dovuto 
all’infedeltà 

di Ayako. 
Di certo un 

brutto colpo 
per il capo.

Lei forse continuava a pensare a 
quell’uomo… forse voleva vederlo 

ancora…

Secondo al-
cuni a creare 

ulteriore 
imbarazzo 
era stata la 
scoperta 

dell’identità 
dell’amante 
della signo-

rina.

… ma suo padre non le 
permetteva di uscire.

Quelle poche volte 
che le concedeva di 
allontanarsi da casa, 

Ayako doveva sempre 
essere accompagnata 

da qualcuno…

… una 
specie di 

guardia del 
corpo. 

Mai avrei 
pensato che 

quel compito 
sarebbe stato 
affidato a me.
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